К  ВОПРОСУ  ОБУЧЕНИЯ  ИНОЯЗЫЧНОМУ  ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ  ОБЩЕНИЮ  В  СОВРЕМЕННОМ  ВУЗЕ
Лексикон профессионального общения (ЛПО) лежит в основе коммуникативной компетентности  будущего специалиста в профессиональной сфере. В связи с этим главной задачей преподавателя лингвиста является обеспечение условий для формирования у студентов ЛПО. Организуя процесс формирования лексикона в вузе, мы исходим из того, что 

· формирование психологического значения слова обусловлено обобщенностью отражения действительности, что возможно при развитии общения. Обобщение осуществляется через операции сравнения, анализа и синтеза, а также классификации, доказательства и опровержения. Единство общения и обобщения является по Л.С. Выготскому основной характеристикой речевой деятельности [4:11];

· слово как элемент лексикона характеризуется  различной степенью обобщения, наличием связей и отношений  и хранится в универсальном коде. Оно является продуктом процессов дифференциации и генерализации на основе многократной перегруппировки различных опытов человека. При этом происходит образование и закрепление многочисленных связей с другими продуктами. При актуализации слова  запускается механизм глубинной предикации и создается набор лексических пресуппозиций;

· пусковым механизмом формирования понятия являются наличие проблемной ситуации и возникновение мотива [3:73]. Запоминание будет прочнее и полнее, если будет опираться на интеллектуальную деятельность обучаемых и будет связано с логическими операциями группировки, обобщения, анализа и т.д. Основой интеллектуальной деятельности А.А.Леонтьев считает «использование выработанных  обществом и усвоенных  данным человеком материальных «опор», средств мышления» [там же]. Это означает, что решающая роль в запоминании принадлежит не числу повторений, а организации материала, при которой, как отмечает Сеченов И.М., предусматривалась бы 1)широкая  ориентировка относительно материала для запоминания; 2)выделение общих ориентиров в материале, закономерностей, присущих ему; 3)понимание общей логики, структуры материала; 4)классификация и систематизация; 5)максимальное использование разного рода ассоциаций, сплачивающих всякое предыдущее со всяким последующим (Сеченов И.М.) [4:122].
Также следует отметить, что в студенческом возрасте резко активизируется ценностно-ориентационная деятельность, выступающая в виде единства взглядов, отношений, позиций людей относительно значимых для них объектов и т.п. При этом роль произвольного запоминания в формировании понятий оказывается значительной. Как отмечает Ананьев Б.Г., именно в студенческом возрасте имеет место наивысшая скорость переключения внимания в решении вербально-логических задач и наивысшая активность памяти [1]. Интересно также замечание Г.К. Середы [4:122] о том, что память закрепляет более прочно те результаты деятельности, которые необходимы для ее продолжения. Поэтому вслед за Серовой Т.С. мы считаем необходимой фиксацию результатов определенного этапа деятельности для использования в последующей деятельности, т.к. именно фиксация мысли, выраженной определенными языковыми средствами, позволит: а)удерживать в памяти результат данного речевого действия как средства осуществления  последующего и  б) то, что требуется в дальнейшем и нужно надолго, запомнить с высокой эффективностью (Серова Т.С.).
С точки зрения модальности предъявления лексики следует принять во внимание, что в студенческом возрасте зрительная и смешанная память несколько сильнее, чем слуховая. Обучаемый в этом возрасте, как отмечает Ананьев Б.Г. [1:15], считает письменный вид предъявления материала самым экономным и удобным. Это дает основание полагать, что обучение пониманию на слух должно прежде опираться на  зрительные образы (текст, схемы, таблицы т.п.), а затем, по мере развития навыков, опоры должны сниматься. 

Из сказанного следует, что при обучении профессиональному иноязычному общению работу по оптимизации процессов  непосредственной памяти следует осуществлять в следующих направлениях:

1) подавать языковые средства с использованием  схемной наглядности;

2) языковые средства вводить в непосредственную память только в контексте (на основе связного текста);

3) широко использовать логическое структурирование, объединение языковых средств для пропускания их через непосредственную память;

4) языковые средства, поступающие в непосредственную память, должны служить опорами  ориентировочной основы деятельности аудирования и чтения до тех пор, пока не войдут в постоянную память.
Из этого следует, что вся работа по введению и закреплению иноязычной лексики должна быть направлена  

1) на понимание информации, выраженной языковыми средствами, - запоминание  в этом случае будет осуществляться благодаря эффекту запоминания языковых средств, посредством которых в памяти остается  значимая информация;

2) на максимальную интеллектуальную активность за счет выполнения мыслительных операций и умозаключений;

3) на решение проблем, требующих работы с информацией, выраженной в тексте новой лексикой;

4) на вербальную письменную фиксацию результата деятельности чтения и аудирования; 

5) на максимальную повторяемость языковых средств за счет большого количества текстовых материалов в предметно связной и тематически цельной системе. 

Отбор тематической лексики представляет существенную проблему. Сущность отбора тематической лексики заключается в том, что из множества слов и фразеологических сочетаний иностранного языка отбирают только те, которые необходимо усвоить для достижения поставленных целей в обучении. Основными критериями отбора активной лексики являются следующие принципы: семантический т.е. отбираемые слова должны выражать наиболее важные понятия по изучаемой тематике; сочетаемости; частотности; словообразования; стилистической неограниченности т.е. принадлежность слова к нейтральному, литературному, разговорному, книжно-письменному стилям языка. Основной практической целью обучения иностранному языку является совершенствование у студентов лексических навыков.
Исходя из вышесказанного,  мы считаем необходимым положить в основу формирования лексических навыков личностно-деятельностный, проблемно-коммуникативный и функционально-семантический подход. В рамках этих подходов  важнейшим условием формирования лексических навыков является последовательность  формирования отдельных лексических операций в рамках единого цикла учебных занятий. Мы принимаем за цикл отрезок учебного времени, за который изучается любая тема программы по иностранному языку.
Мы разделяем мнение Серовой Т.С., что обучение профессионально-ориентиро- ванному общению должно вестись на информационной основе. (Серова Т.С.). Принимая определение информационной основы, данное В.Д.Шадриковым [4:157], как ”совокупность информации, характеризующей предметные и субъективные условия деятельности, позволяющие организовать деятельность в соответствии с вектором цель-результат”, мы рассматриваем информационную основу в качестве важного условия формирования лексикона профессионального общения. В рамках коммуникативного обучения  деление информационной основы на внешнюю и внутреннюю позволяет нам  определить наиболее благоприятные условия и средства  достижения нашей цели. Тот факт, что внутренняя информационная основа (образ мира, знания и профессиональный опыт, лексикон) является результатом интериоризации объективно существующей  внешней информации (общее окружение, предметный план, языковые  средства),  предполагает,  что внешняя информационная основа играет доминирующую роль. Разделяя мнение Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова [4:68], которые утверждают, что без ввода в преподавание неязыкового материала (внешней информационной основы) сам язык не может быть изучен полно, мы считаем, что такая внешняя информационная основа должна включать в себя не только атрибуты профессиональной деятельности (визитные карточки, распределение ролей, расположение участников, детали в одежде и т.д.), но и необходимые языковые средства общения: клише, формулы речевого этикета, доступные для любого участника общения в той или иной форме, и пр. К языковым средствам мы относим также тексты (устные и письменные) и графические формы (схемы, таблицы, формулы, графики, модели).

Моделируя процесс осмысления внешней информационной основы, мы исходим  из необходимости организовать ее восприятие таким образом, чтобы она постепенно перешла во внутренний план. А для этого мы считаем необходимым реализовать такие принципы коммуникативного обучения, как предметность, мотивированность, эвристичность, интеллектуальная активность обучаемых, что становится возможным  при реализации принципа проблемности. 
Опираясь на личностно-деятельностный подход, мы также считаем важным учитывать следующие принципы:
1) Цикличность: учебная работа осуществляется в определенном режиме, имеется стержневое начало и завершенность, осуществляется членимость процесса обучения без нарушения его целостности. При этом используются целенаправленные упражнения, их виды, последовательность, известные из предыдущего цикла. 
2) Комплексность обучения видам  речевой деятельности (РД): одновременность обучения аспектам языка, языковым средствам, способам формирования и формулирования мысли на разных уровнях и во всех видах РД.
3) Тематическое единство цикла на основе логико-структурной схемы темы (ЛССТ) (термин Серовой Т.С.). При тематическом отборе текстов  учитывается их профессиональная направленность, уровень подготовленности студентов в данной области знания и общенаучная и специальная терминология. Учебные задания мотивированы, профессионально значимы. Единая тематика текстов обусловливает повторение определенной части   информации, что создает информационный фон, на основе которого  отрабатывается стратегия поиска новой информации, более эффективно развиваются механизмы, позволяющие использовать информацию в процессе общения, создаются условия для выхода на проблемные ситуации в продуктивных видах РД.
4) Общность лексических средств для всех видов РД в теме, их оптимальная повторяемость: отбор лексики с учетом ЛССТ обеспечивает ее упорядоченность и организованность. Будучи включенной в один вид РД, лексика используется и в других видах РД с определенной частотой и повторяемостью во временном интервале. Отбор лексики осуществляется таким образом, чтобы обеспечить общность базового словаря в рецепции и продукции – включенные в него слова и словосочетания одинаково важны и для построения собственного высказывания, и для понимания высказывания партнера по общению о том же предмете.
5) Информационная насыщенность занятий:  каждый цикл (тема) включает в себя тексты для чтения, которые должны обеспечить достаточную повторяемость лексики, с одной стороны, и отражение всех ключевых моментов ЛССТ, с другой. 
Обобщая вышесказанное, назовем основные требования  к поэтапному формированию  лексических навыков и требования к средствам, обслуживающим эти цели.

1) В основу поэтапного обучения, имеющего целью формирование ЛПО, должны быть положены личностно-деятельностный, коммуникативный и функционально-семантический подход и такие ведущие принципы обучения, как вариативность (разнообразие); проблемность; предметность, мотивированность, эвристичность, интеллектуальная активность обучаемых, а также комплексность обучения видам РД, информативная насыщенность, цикличность.

2) Основными критериями отбора активной лексики являются следующие принципы: семантический т.е. отбираемые слова должны выражать наиболее важные понятия по изучаемой тематике; сочетаемости; частотности; словообразования; стилистической неограниченности т.е. принадлежность слова к нейтральному, литературному, разговорному, книжно-письменному стилям языка.

3) Важнейшим условием формирования  лексических навыков является последовательность формирования отдельных лексических операций в рамках единого цикла занятий по отдельной теме.

4) Основными принципами отбора текстового материала являются 

· профессиональная направленность: в соответствии с данным принципом тексты должны быть ориентированы на будущую профессиональную деятельность студентов, т.е. они должны содержать информацию конкретной специальности и, следовательно, целью обучения является формирование способности использовать изучаемый язык как инструмент реального общения в будущей работе студентов; 

· аутентичность источников, при этом под аутентичностью понимается подлинный текст, взятый из иноязычных источников, созданный носителями языка и первоначально не предназначенный для учебных целей. Необходимо отметить что, в отбираемых текстах должны быть сохранены такие принципы, как связность, цельность, информативная насыщенность, соответствие логико-композиционной и логико-смысловой особенностям, свойственным жанрам оригинальных текстов, то есть научному стилю речи, в плане языкового оформления тексты должны соответствовать лексическим и грамматическим нормам современного языка.
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